META®OPA (8), x.

Ipeu. petadopd ‘nepeHoc’.

J1ar. tralatio, translatio, metaphora.

Hem. Metaphore.

®p. métaphore.

Pyc. npeHoc, npeHoLleHre, TpaHTnaHuo.

PuTtopuka 1759: metacdhopa (125).

4 lMepeHoc 3HaYyeHusi No npu3Haky cxodcmea Mexady
npedMemamu, MOHAMUSIMU UJU sieJIeHUSIMU, pa3HOe8uOo-
HOCMb MpPOonoe pe4vyeHuldl.

Tponbl pevyeHun 3HaTHenLLne CyTb LecTb: MeTadopa, CUHEKAO-
Xa, METOHMMMUS!, aHTOHOMa3usl, kataxpecuc u metanencuc (7, 245).
MeTtadhopa ecTb NepeHoC peveHnin oT COOCTBEHHOIO 3HaMEHOBaHMS
K Apyromy paaun Hekotoporo obomx nogobus, 4to 6biBaert, 1) korga pe-
YyeHue, K 6e3gyLLHON BelM Haanexallee, NepeHOCUTCS K XKUBOTHOW,
Hanpumep: meepdblli Yerr08eK BMECTO CKyrouU; KamMeHHoe cepdue,
TO €CTb HECKITOHHOE; MbIC/U KOr1eb1omcs, TO eCTb 1epeMeHsIFoMCS;
2) Korga pedeHue, K OdyLIEBIEHHON BelLM Haanexaiee, nepeHo-
cuTcAa K 6e3nyLIHON: yepromoe Mope, fiuye 3eMsu, jiyea CMerMmcCs,
KaxOyuwue rnycmbiHU, 3eMrisi, Mly20M ys36/ieHHas, Heoby3daHHbIe
eempabi; 3) Korga CNoBO OT HEXXUBOTHOW BELLW K HEXMBOTHOWM Xe ne-
PEeHOCUTCS: 8 80/IHax KUnAwul rMecok BMECTO Mymsuwjulics;, Hebo
38e30aMu pacysemaem BMeCTO ceemum; 4) korga peyeHus nepe-
HOCATCS OT XXMBOTHbIX K >XMBOTHbIM BeLLlaM: a/lyHbIl 830p, /lemaro-
wue mbicnu, naamens 3oun (7, 245). Habnogatb JOMKHO, 1) 4TOObI
meTadop He ynoTpebnsiTb Ype3 Mepy 4acto, HO TOKMO B NMPUCTON-
HbIX MecTax, b0 U3NULLHO B peYb CTECHEHHbIE NepPeHOCHbIE CroBa
OonblUe OHyI0 3aTMEBAIOT, HEXENU BO3BbILLAIOT; 2) K BellaM BbICO-
KM 1 BaXXHbIM HEMPUCTONHO NEPEHOCUTL PEYEHWUI OT BELLLEN HU3KUX
N nognbix, Hanpumep: Hebo Mnem HeNnPUCTONHO CKasaTb BMECTO
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0ox0b udem. Ho exenu BeLn, OT KOTOPbIX CIOBO NEPEHOCUTCH, HE
O4YeHb MoAsbl, TO MOTYT MpunaraTenbHbIMU UMEeHaMn ObITb NOBbILIE-
Hbl U YNOTpeObneHbI: Tak, eXenv rpoM HaseaTtb Tpyboto, To ByaeT me-
Tachopa Hu3Ka; ogHako ¢ nNpunaratenbHeiM mpyba HebecHas Bynet
MHOrO Bhbile; 3) K HA3KMM 1 NOASbIM BeLaM OT BbICOKUX U BaXKHbIX
NEePeHOCUTb PEYEHUs Takke HENPUCTONHO, KPOME LLYTOK, Harnpumep,
bnucmarowas conioma, epomoenacHbeili komap (7, 246). Anneropust
€CTb NepeHeceHne NpeasiokeHnn oT COOCTBEHHOINO 3HaMeHOBaHUS
K apyromy <sayepkHymo JIomoHocoebiM 4Ype3 meTacopy, CUHEK-
OOXY UINN MeToHMMUID. — rpumey. ped. AICC> ctedyeHnemM MHOrmx
MeTacbop, mexay coboto CpoaHbIX U HEKOTOPYIO B3aUMHYIO NpuHag-
nexHocTb umetowux (7, 250).

[ metadchopa 7, 245; 7, 246; B. metacpopy 7, 250; 7, 253; MH. P. me-
Tadop 7, 246; 7, 250.

B «KpaTtkom pykoBoacTBe Kk putopuke» (1744): BMecTo CBOWCTBEHHbIX CIOB,
KOTOpble BeLlb WNK Oe/CTBME TOYHO 3HAYaT, 4acTo MonaralTcs Apyrue, oT Bellen
Unn oT OeWCTBUI, C OHbIMU HEKOTOPOe Mnodobre nmetoLwmx, BaaTele .. Cnue nepeHece-
HVe CroB HasblBaeTCs OT pUTOpPOB MeTadopa, TO eCTb MEPEHOC, U CIYXWT K Npo-
CTPaHHOMY, BaXHOMY, SICHOMY, BbICOKOMY W MPUATHOMY nAew npeacTaBrieHunto, npu-
YeMm HabniopaTe AomkHO: 1) UTobbl meTadhopa Gbina He Ypes Mepy HacTo, HO TOKMO
B MPUCTOMHBIX MecTax, MO0 U3MULLHO B pevb CTECHEHHbIE NMEPEHOCHbIE CMoBa AaloT
fonblue OHOM TEMHOCTH, Hexenu sicHocTu. 2) K Belam BbICOKMM HEMPUCTONHO CNoBa
NepeHoCUTb OT HU3KWX, H<a>N<pumep>: BMecTO 000Ob udem HenpucTONHO ckasaTb:
Hebo nmoem. OfHaKo HEKOTOPbIE CIOBA, OT HAPOYMTO HU3KUX BELLEN NepeHeceHHbIe,
NoBbILLEHbl MOryT ObITb MpunaraTenbHbiMU UMeHamu. Tak, ecnn 6bl 2poM Ha3BaH
661N mpy6oto, To 661 MeTadhopa Gblna HU3Ka, OfHAKO C NpunaratensHelM — mpy6ba
HebecHasi — ByneT yxe MHoro Bbilwe. 3) K HU3KMM Bellam OT BbICOKUX MEepPeHOCUTb
MMEHa TaKKe HenpuCTOMHO, pa3Be TOMbKO B LUYTOYHbIX U caTupuyeckux pedax (7, 51).
Anneropusi ecTb COBOKyMnneHue nopobHbix meTadop, H<a>n<pumep>: cMepmHas
Koca usem roHocmu rodcekna. B cem npumepe koca u LBET CyTb [B€ COBOKYMIIEH-
Hble MeTadopbl (7, 53).

[MeTtacdopuueckun] (1), npun. Pasgenserca anneropus
Ha YMCTYIO U CMELUaHHYI0; YNCTas COCTOUT BCH M3 NEPEeHOCHbIX <ne-
PEHOCHbIX 8MECmOo 3a4epKHymo2o MeTadpopuyYecKux. — rpumey.
ped. ATICC> pedeHuin, Hanpumep: OKPOruU Mbi MHe 20psuyto 2pyob,
TO eCTb rneyanbHoMy Oyxy moemy dan mel ompady (7, 250).

—Cnpas. Cn. XI-XVIlI BB. MeTadpopa; CAP metadopa, epey.; metadopuye-
cKii; Cn. XVIIl B. meTddbopa, sium.; metadopudeckuit, ium.; Cn. 1847 metado-
pa; MeTadbopiiueckiii; BAC? MeTacopa; MeTadoprieckuii.
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1.1. p,e'raqbopa 8¢ éoTLy ovopa‘ros‘ a)\)\OTpLov emcbopa n amo
ToU yévous éml €18os n amo Tob €ldous €Tl TO yévos n amo
ToU €ldous éml €L805‘ A} kaTd TO dvdloyov. }\eym 8¢ amd y€—
vous eV émi €180s olov “vniis 8¢ ot {8 €oTtnker” TO Ydp Op-
LETV €TV €O'T(1V(1L TL. am €l8ovs 8¢ €ml yevos‘ an pupl! OBvooevg
¢oONG Eopyer” TO Ydp Wuplov mOND EoTLy, G VIV ATl ToU TOMOD Ké-
xpnTaL. A €iovs 8¢ &ml €l8os olov “yakk@ amod Puxny dploas” kal
“Tepwr Tavankel xark@” évtaliba yap TO wev dploal Tapeiv, 7O 8¢
Tapetv dptoal elpnker: dudw yap dperelv Tl éoTiv. TO 8¢ dvdloyov
Myw, dTav opolws €xn TO 8elTepov TPoOS TO TPGTOV Kal TO TETAPTOV
TPOS TO TpLTOV" €PEl yap avTl ToU SevTépou TO TéTapTov 1 dvTL Tob
TeTdpTou TO SelTepov. kal évioTe TpooTLOéaoLY dvl ob Aéyel mpds &
¢oTL. Myw 8¢ olov dudLws Exel pLdin Tpds Aldruoov kal doTis Tpos
“Apn® épel Tolvuy THY pLdAny domida Alovioou kai THv domida ¢Ld-
AV "Apews. §) O yiipas mpos Blov, kal éomépa mpos Nuépav: €pel Toi-
vuv THY €omépav yiipas Mépas N bomep EumeSokis, kal TO yfipas
€omépav Bilov 1 Suopds Biov (Arist. Poet. 1457b, 6). MepeBoa: Metago-
pa — nNepeHeceHne CnoBa C U3MEHEHHbIM 3HAaYeHNeM U3 poga B BUA, U3 BUAa
B pO4, WNK 13 BWAA B BWA, UK B (hOpMe NponopLum. H roBopio 0 nepeHece-
HUW 13 pofia B BIA, HANPUMEP: «a KopaBrib MOW BOT CTOMTY, TaK KaK CTOATb Ha
AKOpe — 3TO 0COBbIA BUA NOHATUS «CTOSATLY. [pUMEp nepeHeceHus U3 Biaa
B pog: «aa, Oauccel COBEPLLMN JECATKM ThicAY Aen [oBpbIX». [JecAToK Thicay
BOO6LLle fonbluoe 4ncno, 1 3TMM CroBOM TYT BOCNONb30BascA No3T BMECTO
«MHOXECTBOY. anIMep nepeHeceHna M3 suaa B BMA: «OTHEPNHYB OywWwy Me-
4OM» W «BbIpyOuB BOZY (T<0> €<CTb> MOL3EMHbIA NCTOYHMK) HECOKPYLLMMOIA
Meablo». B nepBoM criyyae «0TYEPMHYTbY 3HAUUT «OTPYOUTLY, BO BTOPOM «Bbl-
pyBUTL» NOIT NOCTaBU BMECTO «OTHYEPNHYTLY. HyHO 3amMeTuTb, YTo 0ba cro-
Ba 0003Hau4atoT: 4To-HMOYab OTHATL. [ponopuyen S HasbiBak TaKoM Cryyai,
Korfia BTOPOE CMIOBO OTHOCUTCA K NEPBOMY TaK ke, kaKk YeTBEPTOe K TPEThEMY.
ﬂoaTomy BMECTO BTOPOro MOXHO NOCTaBWUTb YETBEPTOE, a BMECTO 4YETBEPTO-
[0 — BTOpOE. MHOF,EI,a NPUCOEANHAIT K MeTad)ope TO CInoBO, K KOTOPOMY 3a-
MEHSIEMOE CMOBO MMEeT OTHOLLEHMe. A umeto B Buay TaKou npumMep: «4vatla
Tak XXe OTHOCUTCA K ,D,I/IOHVIcy, KaK LWKUT K Apecy»; NO3TOMY MOXHO Ha3BaTb 4a-
Wy wutom [noHuca, a wut — vawen Apeca. Unu: «4To CTapocTb ANS KU3HK,
TO BeYep AN AHAY; NO3TOMY MOXHO Ha3BaTb BEYEp CTApOCTbiO AHS, a CTa-
POCTb — BEYEPOM XU3HK, NN, KaK'y 3MI'IeJJOKJ'|a, 3aKaToM XWU3HW.

1.2. Tlp@Ta pév olv weTadopdis xpnoTéovr: abTal ydp pdhoTa kai fi8o-
v ouBdAovTat Tols Aoyols kai péyebos, un wévrolL Tukvals, émel
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ToL SL8bpapBov avti Aoyouv ypddoper: piTe unv moppwdev peTevne-
YRévaLs, AN atTélev kal ék Tol duolov, olov Eolker dANANOLS OTpa-
YOS, KuBepvnTns, Hivtoxos: mavTes ydp obToL dpxovTés elow. do-
dardis olv épel kal 6 TOV oTpaTn YOV KUBEPVATY Mywl ThS TONEWS,
Kal avdmaiy 6 Tov kuBepviTny dpxovta Ths vnos (Dem. Eloc. 78). Me-
peBoga;: lNpexae BCero, cneagyeT nonb3oBaThCs MeTadopamu, Beb OHW [Kak
pas3] 6onblue BCEro 1 fenakT peyb NpUSTHON M BenuyaBon. OpHako OHW He
[OJTXHbI ObITb CRNLLKOM YacTbIMK, UHAYE BMECTO peyin Hanuliem LlVId)MpaM6.
MeTachopbl He AOMKHbI ObiTh B3ATLIMM [CMIMLLIKOM] M3aarneka, HO oTCloaa e
1 OCHOBAHHBLIMU Ha nogobuu. Tak, CXOAHbLI ApYr C APYTOM [MOHATUS] — BOXAb,
Kopmumit, BO3HMLa. Bee aTu cnoea 0603HayvaloT niogen Yem-To ynpasnsioLLmx,
1 Bcerga 6y,qu MOHSATHOM peyb, rae BOXAA HA30BYT KOPMYMM rocydapcTea,
d KOPpMYero — BoOXaem K0p86ﬂﬂ.

1.3. Translatio est cum verbum in quandam rem transferetur ex alia re, quod
propter similitudinem recte videbitur posse transferri. Ea sumitur rei ante oculos
ponendae causa, sic: “Hic Italiam tumultus expergefecit terrore subito.” Brevita-
tis causa, sic: “Recens adventus exercitus extinxit subito civitatem.” Obscenita-
tis vitandae causa, sic: “Cuius mater cotidianis nuptiis delectetur.” Augendi
causa, sic: “Nullius maeror et calamitas istius explere inimicitias et nefariam
crudelitatem saturare potuit.” Minuendi causa, sic: “Magno se praedicat auxilio
fuisse quia paululum in rebus difficillimis aspiravit.” Ornandi causa, sic: “Ali-
quando rei publicae rationes, quae malitia nocentium exaruerunt, virtute opti-
matium revirescent.” Translationem pudentem dicunt esse oportere, ut cum
ratione in consimilem rem transeat, ne sine dilectu temere et cupide videatur in
dissimilem transcurrisse (Rhet. Her. IV, 45). MepeBoa: MeTadopa <nepeHoc>
crnyyaeTcs, Korda CrioBO NEPEHOCUTCS C OGHOTO NpeameTa Ha apyron, ubo ka-
KETCS, YTO U3-3a WX CXOACTBA BO3MOXEH NpaBuibHbIi nepeHoc. MeTadiopa
“cnonb3ayeTcs Ans HarmsgHoro NpeacTaBnerus, Hanpumep: «JToT Becnops-
[0k pa3byaun Utanuio Bo BHe3anHOM cTpaxe». Pagu kpaTkocTu, Takum obpa-
30M: «HenaBHee BTOPXEHWE apMUM BHE3AMHO YHUYTOXUMO <OyKB.: moracuno>
rocygapcTaoy. Ytobbl u3bexatb HENPUCTOMHOCTY, HanpuMep: «Ybs MaTb pas-
BNeKaeTcs exeaHEBHbIMI cBagbbamuy. [ns yBenuueHns: «Hudbs nevanb unm
HecYacTbe He MOTM YAOBNETBOPUTL €10 BpaxaebHOCTb U HAChITUTL €ro npe-
CTYMHYI0 XecTokoCTby. [Ans ymaneHus:: «OH XBanuTcst TeM, YTo okasan 6onb-
LUYt0 MOMOLLb, MOTOMY YTO GnaronpusTCTBOBaN Ham <OykB.. BESN MOMYTHbLIM
BETPOM> B Halux Tskenehwnx obctostensctaxy. Pagu ykpawenus: «Ko-
roa-Hubydb [ena rocyaapcTBa, KOTopble YBSAMM OT KOBApCTBa MPECTYMHMKOB,
cHoBa npouseTyT brnarogaps nobpogetenu 3Hatuy. [OBOPST, YTO MeTadopa
[OMKHa BbITb CKPOMHOM, Tak 4TOObI OHA OCMBICIIEHHO NMEPEXOAMNa Ha Noxo-
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Uit NpeMeT, a He Kasanacb NepexofoM Ha Hemoxoxuin npeamet bes pasbo-
pa, Cry4anHo U YBNEeYEHHO.

1.4. Similitudinis est ad verbum unum contracta brevitas, quod verbum in alie-
no loco tamquam in suo positum si agnoscitur, delectat, si simile nihil habet,
repudiatur; sed ea transferri oportet, quae aut clariorem faciunt rem .. aut quo
significatur magis res tota sive facti alicuius sive consili .. Non numguam etiam
brevitas translatione conficitur, ut illud “si telum manu fugit”: imprudentia teli
missi brevius propriis verbis exponi non potuit, quam est uno significata
translato (Cic. De Orat. lll, 157-158). MepeBoa: MeTadopa ecTb CpaBHEHwe,
COKpALLiEHHOe A0 OAHOrO CroBa, MpU4eM, eCnn B 3TOM CrOBE, 3aHSBLUEM Kak
Obl MO MpaBy Yyx0e MECTO, CXOACTBO YNABMMBAETCSH, TO OHO MPUSTHO, €CIN
HWKAKOro NpefCcTaBNEHNs O CXOACTBE He BO3HWUKAET, TO A3blK Takyto MeTadopy
OTBepraeT; cneayeT NPUMEHsTb Takue Metadopsl, KoTopble unu Gonee 06-
pasHO MPeACTaBNAKT NPeAMET, UNK COOEeNCTBYIOT Bonee TOYHONM xapakTepu-
CTUKe BCero aena, OyaeT nu To Kakon-Hnbyab NOCTYNoK unu Hamepenue. MHo-
roa Takke MeTadopol JOCTUrAeTCs KPaTKOCTb BbIPAXEHWS, Kak Hanpumep:
«ECIN KOMbE BbICKOMb3HYIO M3 pyku». To, YTO Kombe Obio OpOLIEeHO HevasH-
HO, He MOrTO Bbl BbITb BbICKA3aHO C TaKOM CKATOCTLIO DyKBamnbHLIMW BbIpaXe-
HUSIMK, KaK 3TO NepesaHo OHUM CIIOBOM, YNOTPebneHHbIM METapOpUUYECKH.

1.5. In totum autem metaphora breuior est similitudo, eoque distat quod illa
comparatur rei quam uolumus exprimere, haec pro ipsa re dicitur. Comparatio
est cum dico fecisse quid hominem ‘ut leonem’, tralatio cum dico de homine
‘leo est’. Huius uis omnis quadruplex maxime uidetur: cum in rebus animalibus
aliud pro alio ponitur .. aut .. inanima pro aliis generis eiusdem sumuntur .. aut
pro rebus animalibus inanima .. aut contra (Quint. Inst. VIII, 6, 8-9). MepeBoga:
B obLuem meTadopa ecTb YKOpOUEHHOE CpaBHEHME. Pasninyue ToMbKo B TOM,
4TO B OJHOM CIly4ae C NPeaMETOM, KOTOPbIA Mbl XOTUM OMKCaThb, HEYTO CpaB-
HWBaeTcs, MeTaopa ke 3aMeHsieT Ha3BaHue camoro npeameta. Koraa mbl ro-
BOPMM O YemnoBeke, YTO OH chenan uTo-HMbyapb, «kak nes», TO 3T0 — CpaB-
HEHWe, KOraa e Mbl O HEeM FOBOPWUM: «OH — NEB», TO 3T0 — MeTadopa. Ee
BO3MOXHOCTI CBOZATCS, NO-BUAMMOMY, K YETbIpEM CryvasM: nubo ogyLies-
NEHHbI NpeaMeT 3aMeHsIeTCS ApYrMM OfyLIEBMNEHHBIM Xe .. b0 HeoayLUes-
NeHHble NMpeaMeThl 3aMEHSIOTCS OHW APYIMMM .. TMBO HeodyLeBneHHbIe
NpeameTbl — OAyLIEBMNEHHLIMMU, UMK Ke HaobopoT.

2.1. Metaphora. Ad vnum verbum contracta similitudo definitur a D<ivo> Augu-
stino, lib<er> contra mendacium, ca<put> 10. de re propria ad non propriam
verbi alicuius vsurpata translatio (Caussinus 400.2). MepeBoa: Metadhopa.
CpaBHeHue, CxaToe [0 0AHOro cnoea, bnaxeHHbiM AsrycTuHom B 10-7 rmase
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kHurn «MpoTuB oOMaHay» onpegensieTcs kak NepeHoC HEKOero crnoBa OT COOT-
BETCTBYHOLLErO eMY NpeaMeTa K He COOTBETCTBYHOLLEMY.

Figurae ferme omnes, quibus haec dicendi suauitas excolitur, aut in con-
formatione alicuius imaginis, aut in repetitione verborum, aut in dictionum nexu,
et quadam gratia concinnitatis versantur. Quae rerum imagines efformant, vel
vno, aut paucis verbis faciunt: ex quo oriuntur metaphorae, antonomasiae, epi-
theta, periphrases, synonymiae: vel artificiosius atque vberius expoliunt imagines,
vnde descriptiones emergunt. .. Prima series figurarum metaphoram, antono-
masiam, epithetum, periphrasim, synonymiam comprehendet. De translatione
haec praescribit Demetrius: Metaphora est ad vnum verbum contracta simi-
litudo, quae suauitatem et splendorem addit orationi, vbi moderate adhibetur;
nam si frequentior fuerit, dithyrambos scribemus, non orationes; neque violen-
tas esse oportet istas translationes, sed ductas a similitudine: sunt autem haec
similia, Imperator, gubernator, auriga. Non semper conuertuntur metaphorae;
licuit poétae radicem montis pedem appellare; hominis pedem appellare radi-
cem non decet: licuit Apuleio et Plinio pediculos nominare serpentes; dracones,
pediculos nuncupare insanum est. Tutior est metaphora, et iucundior, quae fit
per similitudinem, addita quadam particula aut quodam simili: quod Platoni et
Xenophonti familiare est. Optimae sunt illae, quae tribuunt sensum rebus in-
animis, vt; de telo, in aduersam aciem inuolare cupit. Incidunt aliquando ita
propriae clarae, vt non translatae, sed natiuae videantur. Et de ijs intelligendus
M<arcus> Tullius in Oratore, cum dixit: Ex omni genere frequentissimae trans-
lationes erunt, quod eae propter similitudinem transferunt animos, et referunt,
ac mouent huc illuc; qui motus cogitationis celeriter agitatus per se ipse delec-
tat. Rem quoque augere debent metaphorae, et conciliare admirationem: qui
coelum canere tuba dicit cum tonat; rem magnam tenui metaphora deterit.
Sunt enim tonitrua omni tubarum clangore vehementiora. Xenophon vndare
exercitum dixit magnifice: at si vndas maris cum exercitu conferas, et exercitu-
rire, inepte loqueris: si audaciores sint tropi, fulciuntur epithetis. Theognis, ar-
cum, lyram appellat; audax est, addit, sine fidibus, temperat metaphoram. Me-
taphorarum magistra optima consuetudo sermonis: omnia sunt pene metapho-
rica, et nos latent, mera vox, acutum ingenium, acer homo, duri mores, haec
sunt propriis nominibus venustiora. Sed cauendum maxime in soluta oratione,
ne latius ductis metaphoris parabolas poéticas faciamus quod Xenophonti ex-
cidit, quasi equus solutus campo superbit, exultat, et calce ferit, etc. Parabola
haec est poética (Caussinus 413.2-414.1). Mepesog: lNoutn BCe urypsl,
co3aaloLLme 3Ty CnagocTb peyu, COCTOSIT UMK B MOCTPOEHWM Hekoero 0bpasa,
WNW B MOBTOPEHWMN CIIOB, UM B CBSA3M BbIPAXEHMI 1 B HEKOEI MPUSTHOW yno-
PSOOYEHHOCTU. Te urypbl, KOTOpble co3gatoT 0bpasbl, UK AenakT 3T0 Npy
MOMOLLY OZHOTO WM HECKOMbKUX CROB, OTKyAa POXLatoTCs MeTadopbl, aHTO-
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HOMa3u, aNUTETbI, Nepudpasbl, CHUHOHUMUM, UMK OTAENbIBAKOT 00pa3bl UCKYC-
Hee 1 0bunbHee, OTKy4a BO3HWKAKT onucaHus. .. MepBbint psg duryp BkoYa-
eT B cebs meTachopy, aHTOHOMA3MIO, ANUTET, nepudpasy, cuHoHUMKKD. O Me-
Tadope [lemeTpuin npeanuceisaet cregyolee: Metadopa — 310 CpaBHeHue,
CXaToe 10 OAHOTO CMOBa, KOTOPOE NMpUAAET peyn CnagocTb M Brieck, ecnu uc-
nomnb3oBaThb €€ YMEPEHHO; Bedb €Cnv OHa BydeT BCTPeyaTbCs CIMLWKOM Yac-
TO, TO Mbl Bydem nucatb audupambbl, a He peyu; n MeTadopbl 3T JOMKHbI
ObITb HE PE3KMMM, HO MPOU3BEAEHHBIMW OT NOJOOMS; NOAOBHLI ApYr APYTY UM-
nepartop, Kopmumii, Bo3HuUa. MeTadopbl He Bcerga obpaTuMbl: MO3Ty NO3BO-
nuTenbHO BbINO Ha3BaTb MOAHOXME TOPbI MOLGOLIBOW, MOAOLBY YeroBeka Ha-
3blBaTb MOAHOXWEM HE MonaraeTcs; N03BOMNTENLHO Bbino Anyneto 1 MNnuHuo
Ha3BaTb BLUEH 3MESAIMM, HO MMEHOBATb [pPaKkOHOB Bluamu — 6esymue. bonee
HafeXHa v NpusiTHA Ta MeTadhopa, KoTopast CO3AAETCS YEPe3 CPABHEHME C 10~
HaBneHMem Kakom-Hubyab YacTuLbl UK YEro-To NOJOGHOTO; 3TO CBOMCTBEHHO
MnatoHy 1 KceHodoHTy. BecbMa xopolum Te <meTacdhopbl>, KOTOpbIE Hagens-
fOT YyBCTBAMM HEOMYLLEBNEHHbIE NPEAMETHI, HAaNpUMep, O CTPene, «Xaxnet
BNETETb B CTPOI NPOTMBHMKAY». [Mopoi <MeTadopbl™> OKa3bIBAKOTCS HACTOMBKO
YMECTHBIMW W SICHBIMM, YTO KaXKyTCA HE MEPEHECEHHBIMI, 8 ECTECTBEHHBIMM.
/A nMeHHO Ha uX cyeT HyxHO npuHumaTh cnosa Mapka Tynnus B «Opatopen:
«Becbma yacTbl 6yayT MeTacopbl BCAKOTO poga, NOCKOMbKY OHU MpK NOMOLLY
CpaBHEHWS MEpEHOCAT CO3HaHWe M Bo3BpalualoT obpaTHo, ABuras ero Tyaa-
ctoga. 10 YCKOpPEHHOE ABVKEHWE MbICI MPUHOCUT HACMaXaeH e camo no ce-
6e». MeTtadopb! Takke JOMKHbI NMPeyBENMUNBATL CYLLHOCTb 1 coobllaTh BOC-
XULLEHME: KTO, KOTAa FPEMMUT rPOM, FOBOPUT, YTO HEDBO Tpy6uT B Tpyby, ymanseT
BEMNVKYI0 BeLLb xarnkon Metacopoi. 6o rpombl MoLLHee BCAKOTO 3BOHA Tpyo.
KceHOMOHT BENMKONEnHO roBOPUT O BOWCKE «M3MMBAETCS BOMHOMY; HO €Cnu
CPaBHWUTb MOPCKWE BOMHbI C BOWCKOM U CKa3aTb, YTO OHW «BbIXOASAT U3 CTPOSI»,
MONY4YMTCS Yenyxa: ecnu TPorbl CIULLIKOM Jep3Kh, TO OHU NOAAEPKUBALOTCS
anuTeTamu. PeorHWA HasbIBAET JTyK NUPOIA; 3TO Aep3Ko, W OH JobaBnseT «bec-
CTPYHHas», cmsrvas meTadopy. Jlyyiue Bcero Mmetadopam yuuT peyeBoit obu-
XOA: NOYTH BCE HE3AMETHO ANS Hac OKa3biBAETCS METAathOPUUECKUM: «4NCTBIN
roriocy, «OCTPbI YM», «FOPSYUIA YENOBEKY, KKPYTON HpaBy», — BCE 9TO U3SLL-
Hee VMeH B MpsSIMOM 3HayeHuu. Ho B mpo3e criefyeT BecbMa OCTeperaThes
YpPE3MEPHOTO YBreYeHNs MeTachopamu, NepPexXOmsLLEro B COYMHEHME N03ThYe-
Cckux napabon, kak B croBax KceHodoHTa: «CnoBHO pasHy3aaHHbIN KOHb, rop-
[0 CKauywmid B nomne v BbIoWMiA KOMbITOM» U Tak Aanee. AT0 NO3TUYECKas
napabona.

2.2. Quot sunt Tropi in uno Verbo? R<esponsum>. Septem. Metaphora, Syn-
ecdoche, Metonymia, Antonomasia, Onomatopoeia, Catachresis, Metalepsis. ..

79



Puropuka M. B. Jlomonocoga: [Ipoekr cioBaps

80

Metaphora est Translatio verbi, ab uno, cui proprium est, ad aliud, cui non est
proprium, Ut, Homo ardens ira. Nam ardens proprie igni convenit; et transfer-
tur ad hominem, cui non est proprium; neque enim homo ardet, sed ignis
(Pomey 57). NepeBog: Ckonbko CyLLECTBYET TPOMOB, COCTOSILLMX M3 OAHOMO
cnosa? OtgeT: Cemb. MeTachopa, CuHeka0Xa, METOHUMUSI, aHTOHOMa3usl, OHO-
matones, kataxpesa, Metanencuc .. Metacopa — 310 nepeHoC crosa OT 0g-
HOro, YeMy OHO MpUCYLLE, K APYroMy, YeMy OHO He MpucyLLe, Hanpumep, «Ye-
NOBEK, MbILWYLWMA THEBOMY. Beb «MblLWyLniy B COBCTBEHHOM CMbICE OTHO-
CUTCS K OTHIO, @ NEPEHOCMUTCS Ha YeroBeka, KOTOPOMY 3TO HE MPUCYLLE; Bedb
MbILLET HE YESTOBEK, HO OTOHb.

2.3. Die erste Art verbluemter Redensarten ist die Metaphore. Diese enthaelt
allemal in einem Worte ein Gleichni, welches sich aber zu der vorhabenden
Sache schicken muB, wenn die Redensart gut seyn soll. Z<um> E<xempel>.
Fleschier sagt von dem Turenne: Er erblickte die Schlingen und Fallgruben, die
ihm seine Vorurtheile bisher ganz verdecket hatten. Er fieng an mit Fuersich-
tigkeit und Furcht auf denen Irrwegen zu wandeln, darauf er einmal gerathen
war. Hier sind viel metaphorische Woerter beysammen. Die Schlingen, die
Fallgruben, das Verdecken, die Irrwege, das Wandeln, sind lauter verbluemte
Ausdruecke: Denn keins hat seine gewoehnliche Bedeutung, sondern eine
neue wegen der Aehnlichkeit mit den Sachen, davon der Redner handelt. Er
redet aber von der Religionsaenderung des Marschalls von Turenne; da er die
reformirte Parthey verlassen, und die roemische angenommen (Gottsched 243).
MepeBoa: MepBbiM BUAOM NEPEHOCHBIX BbIpaXeHM ABnseTcs MeTadopa.
OHa Bcerga cogepXuT B CIOBE HEKOTOPOe CpaBHeHWe, KOTOPOE JOMKHO COOT-
BETCTBOBATH MpeAsiexallieit MaTepuu, eciv Mbl XOTUM, YTO6bI CNOBECHOE BbI-
paxeHue nonyyunocb yaayHoiM. Hanpumep, ®newbe roBoput 0 TIOPEHHE:
«OH yBMaEen NOBYLUKA M 3anapHW, KOTOpblE A0 CUX MOp ero CobCTBEHHbIe
npeapaccyaky MOMHOCTLI0 CKPbIBanK oT Hero. OH C OCTOPOXHOCTBIO U CTpa-
XOM NOLLEN N0 3TOMY NOXHOMY MyTW, Ha KOTOPOM OAHaXAbl Oka3ancay. 3aech
B OJHOM (hpa3e MHOTO MeTadhopuyeckux CnoB, Criedylolnx Apyr 3a Apyrom.
«JToBYyLLKW, 3anafiHK, CKPbIBANK, NOXHBIA NYTb, UATU MO NyTU» — BCE 3TO CyTb
WCKIMIOYNTENBHO MEPEHOCHbIE BbipaxeHus. [OTOMY UTO HM OAHO M3 HUX He
UMeeT 0BbIYHOTO 3HAYEeHWs!, HO MEET 3HaYeHWe HOBOe — BCreACTBMe CXOf-
CTBa C NPEAMETOM, O KOTOPOM FOBOPUT 0patop. A OH roBOpUT 06 U3MEHEeHUH
PENUIMo3HbIX B3rNAA0B MapLuana TopeHHa, Korda OH YLuen 13 naptum pedop-
MWCTOB W NepeLLen B KaTON14ecTBo.

2.4. Pour ce qui est du nombre des Metaphores, Cécilius semble estre de
l'avis de ceux qui n'en souffrent pas plus de deux ou trois au plus, pour ex-
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primer une seule chose... (Boileau 156) MepeBoa: B Tom, 4T0 KacaeTcs Konu-
yecta MeTachop, Leunnuin, Kak KaxeTcs, NpUaepK1BaeTcs MHEHUS TeX, KTO
Ans M306paxeHnst 0QHOMO NpeaMeTa orpaHuuMBaeTcs ynotpebnennem He 6o-
nee ABYX UNK B KpaiHem cnyyae He bonee Tpex MeTadop...

Mais je sodtiens pourtant tolljours ce que j'ai déja dit, que le remede le
plus naturel contre 'abondance et la hardiesse, soit des Metaphores, soit des
autres Figures, c'est de ne les emploier qu'a propos: je veux dire, dans les
grandes passions, et dans le Sublime. Car comme le Sublime et le Pathetique,
par leur violence et leur impetuosité, emportent naturellement, et entrainent
tout avec eux; ils demandent necessairement des expressions fortes, et ne
laissent pas le temps & I'Auditeur de s'amuser a chicaner le nombre des
Metaphores, parce qu'en ce moment il est épris d'une commune fureur avec
celui qui parle. Et méme pour les lieux communs et les descriptions, il n’y a rien
quelquefois qui exprime mieux les choses qu’une foule de Metaphores con-
tinuées. C'est par elles que nous voions dans Xenophon une descriptions si
pompeuse de I'édifice du corps humain. Platon néanmoins en a fait la peinture
d’une maniere encore plus divine. Ce dernier appelle la Téte une Citadelle. I
dit que le Cou est un Isthme, qui a esté mis entre elle et la poitrine. Que les
vertebres sont, comme des gonds sur lesquels elle tourne. Que la volupté est
I'amorce de tous les malheurs qui arrivent aux hommes. Que la Langue est le
Juge des saveurs. Que le Coeur est la source des veines, la fontaine du sang
qui de-la se porte avec rapidité dans toutes les autres parties, et qu’il est dis-
posé comme une forteresse gardée de tous cétés... (Boileau 159-160) Mepe-
Bog: Ho s, ofHako, no-npexHeMy yTBepkaato, NOBTOPSAS TO, YTO YXe ckasan:
camoe MpOoCTOe CPEeAcTBO U3bexaTb M300Mnus 1 n3nuwHen cmenoctn Meta-
¢op unm gpyrux Guryp — 3ato MX yMmecTHoe ynotpebneHue B n3obpaxeHun
BbICOKWX cTpacTen W BossbliwweHHoro. Mockonbky BosebiweHHoe u MateTnye-
ckoe, bnaropaps cBoei cune 1 CTPEMUTENBHOCTM, CBOOOAHO YBMEKAIOT 3a CO-
Boil Bce 0CTanbHOe; OHWN HEM30EXHO TPEDYIOT CUMBHbIX BbIPAXKEHWIA W He JatoT
BO3MOXHOCT/ Crywartento TwaTensHo pa3obpatbes B konnyectse MeTadop,
TaK KaK B JjaHHbI MOMEHT OH npefaetcs obLiemMy BOCTOPry C MPOU3HOCALMM
peyb. /I gaxe B OTHOLLEHUM OBLLMX MECT W OMUCAHMIA MOPON HUYTO TaK He U30-
OpaxaeT npegmeT, kak HOMbLLOE KONMYECTBO NOCNEe[0BaTENbHO PaCMONOXeH-
Hbix MeTadop. MmeHHo Griarogaps M, kak Mbl Buagnm, KceHogoHT co3paeT
CTOMb MblLUHOE OMWUCaHWE CTPOEHWs YenoBeveckoro Tena. OgHako MnatoH
n3obpasmn 10 xe camoe elle bonee BenukonenHo. MocneaHuit Hassan ono-
By «Kpenoctbton. OH ckasan, yto LLles — aTo «[lepeLueek, KOTOPbIA NOMeLLEH
MEeXQy royioBOM 1 rPYAbIoy; YTO «HA NO3BOHKAX, CIIOBHO Ha LUapHUpaX, KpyTuT-
CS1 rorioBay; YTO HacnaxzaeHue SBRSETCs «NPUMaHKON Ans Nobblx HecuacTuit,
KOTOPbIE CNy4akTCst C MoAbMUY; 4To A3bik — «Cyabst BKycay; 4to Cepaue —
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3TO «MUCTOYHWK BEH, POLHMK KPOBM, KOTOpasi CTPEMUTENBHO HECeTcs oTTyaa
BO BCE APYrMe YacTu, 1 YTO OHO PacrioNoXeHo NofobHO KPEMocTy, 3alLuLLeH-
HO CO BCEX CTOPOHY...

3.1. — KoTopbist ecTb crioBecHblst Tponu? — Cuueskl: MeTadopa, MeTanen-
CHUC, CMHEKOXa, METOHUMMS, aHTOHOMACWsl, OHOMATOMENs, KaTaxpecuc, nepe-
tpac (Putopuka 1620, 67).

— Y10 ectb meTachopa? — MeTachopa ectb erga rnac unu Chnoeo OT
NPUPOXAEHHAr0 ecTecTBa M OT CBOACTBEHHArO0 03HAMEHOBAHWS K HEMOAMMH-
HOMY M HECBOMCTBEHHOMY MEPEHOCUTCA, SIKO Xe KENEe3HOW XMBOT rnarornercs
pagu TOTO U 3@ TO, YTO He MOXKET CS YCTPALMTL N HAKMOHMTU, SIKO Xe nasitu
rnaroneTcsl OT 3aBUCTU KOTO ODBMHATM; SIKO Xe LEepXKio, MMED WU BUXY rnaro-
NEeTCs 3a CNOBO Pa3ymeto; NATbIHCKUM S3bIKoM MeTadhopa HapuLaeTcs TPaHT-
naHuo, cumMpeyb npeHeceHne cnosa — Kukepo kpaTkum nogobuem Hapuuaet
(Putopuka 1620, 67-68).

3.2. B cnosecu metachopa ecTb npeHeceHue, erga crnoBo NPEHOCUMM OT Be-
WK, eixe coBCTBEHHOE €CTb, K BeLyy, emke HecTb cobcTBeHHoe. MeTtadhopa
(wnn npeHoc) YeTBepocyrybas ecTb, erfa OT 3Beps KO 3BEPH eCTb NMpeHece-
HWe, unu erga ot Oe3ayLWwHbIX K 6e34YLLHBIM NPEHOCSTCS, Ha NPUKNAL,; HUYTO-
Ke cragyaiium 0obpoaeTenu, unm nNpeceeTnas ecTb MyapocTb. 3ae npecseT-
nas B34TO OT Beluym 6e3myLHbIf COMHLa, K Beww be3ayiwuHein Mygpoctu. Unu
erga K Beliem AyweBHbIM 6e3gyluHbis, Ha Npuknag: Asa rpoma Obiwa Ha
BOViHE TPOSIHCKOI axunem 1 oguccei, 3ne ot 6e3ayLLHOR BELy rpoMa NpeHe-
CEHVE KO OfYLUEBMEHHOM BELM, Cpeyb KO axuneto u oguccet. Wnn erga
k Be3aylWwHbIM BelyeM OfyLIEBNEHHbIS, Ha NPUKNag: ropbl TpenewyT, 3ae Tpe-
neTaHue OAYLEBMEHHOMY Hanexallee npeHocuTes k 6e3ayLIHen Belm rope
(Ycaues 120-120 06.).

3.3. Allegoriam plurimi improbant seu metaphoricam propositionem, quod simi-
litudo per totam orationem protracta videatur officere varietati, quam quaelibet
requirit oratio .. Non omnem aprobamus allegoricam propositionem Rhetori
esse utilem, sed illam duntaxat, quae admirabilitatem aliquam in se continet ..
Cavendum esse ne hujus modi metaphorae desumantur a rebus sordidis, le-
vibus, nimis remotis et vix aliquam analogiam cum ipsa re proposita habentibus.
Metaphorae possunt deduci a rebus ex naturae talibus: verba gratia a sole, lu-
na, coelo, sideribus, vel a cedro, lauro, oliva, vel ab unione auro metallis et aliis
in ordine naturae reperibilibus, verba gratia a fluminibus etc. Sic gratulaturus
Natalem Christi. Sub allegoria solis potes orationem formare, verba gratia: No-
vus hodie in caelo Bithleemitico novae felicitatis diem accendit Phaebus.
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Deduci possunt metaphorae a rebus artificialibus, verba gratia speculo labi-
rintho etc. Item potest deduci metaphora ab aliquam artem spectantibus, vel
etiam ab ipsis artibus, sic a re nautica illud profluxit de strage: Quoties mota est
sacrae religionis anchora, toties fluctuavit rei publicae navis (Kpaiickmii 180 06.).
MepeBoa: Anneropuio, un MeTachopu4ecKyrd NPONO3nLMI0, MHOTE MopuLa-
l0T, MOTOMY YTO MPEACTABMSETCS, YTO CXOACTBO, MPOBEAEHHOE Yepe3 BCIO
pasy unn peyb, NPenaTCTBYET pasHoobpasuio, B KOTOPOM Nobas peyb Hyx-
naetcs .. Mbl cuMTaem, 4To He BCAKas anneropuyeckas nponosuLus nornesHa
AN puTOpa, HO TONMBKO Takasl, KoTopasi HeYTo yauBMTENbHOEe B cebe comep-
xuT .. CnepyeT ocTeperatbest, UToObl MeTacdhopbl He Gpanuch OT BELUe HK13-
KX M HE3HAYUTENbHbIX, UMW OYEHb Janekux 1 Mano3ameTHoOe CXOACTBO UMeo-
KX ¢ npegMeToM peun. MeTtadopbl MOryT NPOU3BOAMTCS OT BeLLUei npupoa-
HbIX, HAMpUMep, OT COMHLA, NyHbl, Heba, Co3BE3aMI, UNM OT Kegpa, naepa,
ONMBbI, UMM OT JKEMYyra, 30110Ta, METaNIOB W OT APYruX <BeLLen>, BCTpeyato-
LUMXCS B NpUpOe, Hanpumep, OT pek 1 Tak Aanee. Tak, Bblpasullb pagocTb
o Poxgectse Xpucta, v Npu NOMOLUM anneropuu, B3aToil OT COMHUa, cocTa-
BMLWb (ppasy: «Hosbin Oeb cerogHs B Hebe Budneema gapyet Ham aeHb HO-
BOro cyacTbsi». Metadopbl MOryT 06pa3oBbIBaTLCS OT BELLEN UCKYCCTBEHHBIX,
Hanpumep, OT 3epkana, nabupuHta u Tak ganee. Takke MOryT NMPOUCXOAUTb
MeTaopbl OT 3aHUMAKLMXCS KaKUM-IMOO peMEecrioM WNW Haykol, nnubo ot
camux aTux 3aHaTuir. Tak, oT kopabenbHoro fena bepetcs cneaylowmin npu-
Mep O pa3pyLleHun <rocyaapcTBa>: «Bcsikuii pas, Korga cpbiBaeTcst sKopb
CBSATON BEPbl, MEYeTCA Mo BonHam kopabrb pecnybnukuy.

3.4. TepBbIii BO €QMHOM peyeHumn Tpornoc — MeTadopa [MpeHOLEHue], 1 eCTb
erfa peyb NPEHOCUTCS OT MECTa, UAE Xe CBOWCTBEH €CTb, KO MHOMY MECTY,
WUIe Xe He ecTb CBOWCTBEH, 1 BbiaeT yeTBepory6: 1. OT XKMBOTHArO K XWBOT-
HOMy. FKO peLLn: Mou MeHe 0BM3bIBatOT T, CUPEYb MOM JOMALLHWUM MEHE Or-
naronytot. 2. OT GesgywHaro k 6e3aylwHoOMy. Hanpuknag: cornacue meyen
CNaflocTHO ecTb nobepuTenem. Maku: XenesHbix SAep rpag ectb cems nobe-
abl. 3. OT ogywweBneHHaro k 6e3ayluHomMy. Hanpuknaz: Bpems — Bcesiel Be-
Lei, BCA NosipaeT. Pautcs Mey B HOXHbI COKpbIThIM. 4. OT Be3aylwHaro ko
OfyLUEBNEHHOMY. Hanpuknag: 6nmcTaeT elle poCUCKUA BOWH B KABUCCAHCKMX
HeNnpuaTens nepcex, HKe TyneeT cuna, KXe MapcoBa Ocna W3ocTpuna
(FBopcKuir 354).

4.1. Metadhopa ecTb B3aMMCTBO peyeHuit 0T COBCTBEHHArO 3HaMeHOBaHMUS
K Apyromy paau nopobus Beluei, CBONCTB, WK SENCTBUA WX .. Hanp<umep>:
PYKU €20 5KO Xefe3Hbl, Mbiwbl MeOsiHbl, 2pydb adamaHmosa, a dywa 2epol-
ckas (AmBpocui 113).

83



Puropuka M. B. Jlomonocoga: [Ipoekr cioBaps

84

4.2. Metacdhopa — korga crnoBo 6yget ynotpebrneHo B He CODCTBEHHOM 3Ha-
YeHUW MO TOW MPUYMHE, YTO cofepalymecs nog 0boumm ero 3HaMEHOBaHMs-
MU Bely CTONbko OyayT MMeTb mexay cobo CXOACTBA, YTO OfHY M3 HUMX
MOXHO ynopobutb apyroit. Ha np<umep>: Ymonams 6 pockowu. B paccyx-
JEHUM ero OCTeperaTbCsl JOMKHO, YTOObI He CPaBHUTb B HEM BbICOKOM peyu
C HU3KOK; HaMpuUMep: 8biBecka OmiuyHbIX AOCMOUHCME; UK, He ynoTpebnTb
TaKOro CpPaBHEHWS, KOTOPAro BbIpaXeHWe He CBOMCTBEHHO HalLeMy 3bIKY; Ha-
NpUMEP: KOPHU, Mo ecmb, 0CcHosaHue doma (Pvxckuin 35).

4.3. Metachopa (0T peTa-pépw, trans-fero — nepeHowy) nepeHoOCMT CroBo
OT COBCTBEHHOTO 3Ha4eHUs K HeCOBCTBEHHOMY no nodobuto: 1) OT OAYLLEBNEH-
Horo k 6e3gyLiHomy, 2) oT 6e3ayLLHOr0 K OAyLLEBMEHHOMY, 3) OT 0ayLLeBNeH-
HOTO K ofyLueBneHHOMY, 4) oT 6e3yLIHOro K 6e3myLIHOMY W 5) MHbIE MpUUYKC-
NS0T K HEA W XMBONUCHbIE anuTeTbl. [lpumepsl: 1) Jlyra cmetomces, 3edupsl
Obiwym; 2) KameHHoe ceppue, xenesHas rpyob; 3) AnyHbil B3op; 4) 3na-
masi nnagaem nyHa, B cepebpsaHol nopdupe (depx<asuH>); 5) Cepnokoe-
mucmbiti open (Jepx<agur>); Monyso3dywHas Humda (Mywk<ux>) (KowaH-
ckuin 113-114).

5.1. MeTadpbopa, pbl. C. x. ['pey. OguH 13 TPONoB PUTOPUKM, 3aKMKHALOLLMIACS
B NMPEHECEHUN CMOB M PEYeHUil OT COOCTBEHHOTO U €CTECTBEHHOTO 3HAMEHO-
BaHWS K APYroMy KakoMy [ HEKOTOPOro Mexay HUMK nogobus, Hanp<umep>:
KameHHoe cepgue, yrptomoe Mope, anyHblii B30P M NPoY. CyTb MeTadhopbl.
lomep Hasbian ocyaapelt nacTblpsiMu HapogoB, ynoTpebun BecbMa Xopo-
wyto metacbopy (CAP IV, 95).

5.2. Metachopa, p<ey>. CkpbiTocnosue, ynogobnexue. OauH U3 Tponos pu-
TOPWKY, 3aKMIOYAIOLLMIACH B NPEHECEHUM CMOB W PEYEHWI OT COBCTBEHHOMO
1 ECTECTBEHHOTO 3HAMEHOBaHUS K ApYromMy KakoMy AMs HEKOTOPOro Mexay
HUMKM nogobus. U Tak, Ha3BaB XMTPOro YENOBEKa MUCULEI, @ KECTOKOMO THr-
pom, 6yayt metacdopbl. Ceir Tpon ynotpebnsieTcs BecbMa 4acto B opaTop-
CKOM LUTWME; U anneropus He YTO MHOE ECTb, Kak NPOJOMKXEHHas MeTadopa
(An. 11, 764).

6.1. Metacpopa — 0aMH 13 rMaBHbIX TPOMOB, OCHOBAHHBLIA HA OTHOLIEHUSIX
CXOACTBA MeXAy COMoCTaBNSEMbIMU SBNEHUAMU, NPUYEM B OTNINYME OT CpaB-
HeHus B MeTadhope HasBaH TOMbKO COMOCTABMSIOLLMIA KOMMOHEHT .. [pocTeit-
wne meTtadopbl CTPOATCS HA O4EHb CXOAHbIX, NOYTW TOXAECTBEHHbIX Bre-
YaTneHusIX, ONUPAKLLMXCS Ha OAHOTUMHbIE (0BbIYHO 3pUTENBHBIE) BOCIPUATUS
1 abcTparMpoBaHHble OT BCEX OCTabHbIX CBOWCTB MPESMETOB W SBMEHWN ..
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B Goree CNOXHbIX Cry4asix Takue COMOCTaBNEHUS OCTIOKHSAOTCS MPeyBennye-
Hvem (rvnepbona), npeymeHbLIEHNEM (MEeN03MC), HEOXNAAHHBIM W HEPEOKO
CBA3aHHbIM C KOMMNEeKcom BOCI'IpI/IFITI/IVI CpaBHEHMEM XNBOIO N HEXMNBOIO (OJ'IVI-
LieTBOpEHWe), CPaBHEHNEM COBEPLUEHHO Pa3HOPOAHBIX BOCMPUSATUN, OKasbl-
BalOLLWX, OJHAKO, CXOOHOE 3MOLMOHaNbHOE BO3[EeNCTBME (kaTaxpesa), cpas-
HEHVeM (PYHKUMIA, OeNCTBUIA, BbIMOMHAEMbIX CONOCTaBNSAEMbIMUA NpeaMeTamMu
(meTacbopa (yHkumoHanbHast) (OP 146-147).

6.2. Metacdhopa — 1. B y3KoM NOHUMaHWK: NepeHoC No CXoAcTBy .. 2. Ha-
“MeHoBaHWe, 06pa3oBaHHOE C MOMOLLBIO MeTadhopuyeckoro nepeHoca (Mock-
BMH 396).

E. M. Mameees



